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Sepher Ezra 
 

Chapter 4 
 

  ONIPAE  DCEDI  IXV  ERNYIE Ezra4:1 

:L@XYI  IDL@  DEDIL  LKID  MIPEA  DLEBD  IPA-IK 

‘¹÷́‹¸’¹ƒE †́…E†́‹ ‹·š´˜ E”̧÷¸�¹Iµ‡ ‚ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹µ� �́�‹·† �‹¹’ŸA †́�ŸBµ† ‹·’̧ƒ-‹¹J 
1. wayish’m’`u tsarey Yahudah uBin’yamin  
ki-b’ney hagolah bonim heykal laYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Ezra4:1 Now when the enemies of Yahudah and Benyamin heard  

that the sons of the captivity built a temple to JWJY the El of Yisra’El, 
 

‹4:1› Καὶ ἤκουσαν οἱ θλίβοντες Ιουδα καὶ Βενιαµιν  
ὅτι οἱ υἱοὶ τῆς ἀποικίας οἰκοδοµοῦσιν οἶκον τῷ κυρίῳ θεῷ Ισραηλ, 
1 Kai �kousan hoi thlibontes Iouda kai Beniamin  
 And heard the ones afflicting Judah and Benjamin  

hoti hoi huioi t�s apoikias oikodomousin oikon tŸ kyriŸ theŸ Isra�l,  
 that the sons of the resettlement were building a house to YHWH the El of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEA@D  IY@X-L@E  LAAXF-L@  EYBIE 2 

@LE  MKIDL@L  YEXCP  MKK  IK  MKNR  DPAP  MDL  EXN@IE 
:DT  EPZ@  DLRND  XEY@  JLN  OCG  XQ@  ININ  MIGAF  EPGP@   

œŸƒ́‚́† ‹·�‚́š-�¶‚̧‡ �¶ƒ´Aºş̌ˆ-�¶‚ E�̧B¹Iµ‡ ƒ 

‚¾�¸‡ �¶�‹·†¾�‚·� �Ÿš¸…¹’ �¶�́� ‹¹J �¶�́L¹” †¶’̧ƒ¹’ �¶†´� Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
:†¾P E’́œ¾‚ †¶�¼”µLµ† šEVµ‚ ¢¶�¶÷ ‘¾Cµ‰ šµ“·‚ ‹·÷‹¹÷ �‹¹‰̧ƒ¾ˆ E’̧‰µ’¼‚  

2. wayig’shu ‘el-Z’rubbabel w’el-ra’shey ha’aboth wayo’m’ru lahem nib’neh  
`imakem ki kakem nid’rosh l’Eloheykem w’lo’ ‘anach’nu zob’chim  
mimey ‘Esar Chaddon melek ‘Ashshur hama`aleh ‘othanu poh. 
 

Ezra4:2 then they came to Zerubbabel and to the heads of the fathers, and said to them,  

Let us build with you, for we seek your El, like you; and we have not sacrificed to Him 

since the days of Esar Chaddon king of Ashshur, who brought us up here. 
 

‹2› καὶ ἤγγισαν πρὸς Ζοροβαβελ καὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῶν πατριῶν  
καὶ εἶπαν αὐτοῖς Οἰκοδοµήσοµεν µεθ’ ὑµῶν, ὅτι ὡς ὑµεῖς ἐκζητοῦµεν τῷ θεῷ ὑµῶν,  
καὶ αὐτῷ ἡµεῖς θυσιάζοµεν ἀπὸ ἡµερῶν Ασαραδδων βασιλέως Ασσουρ  
τοῦ ἐνέγκαντος ἡµᾶς ὧδε.   
2 kai �ggisan pros Zorobabel kai pros tous archontas t�n patri�n  

And they approached to Zerubbabel, and to the rulers of the families, 

kai eipan autois Oikodom�somen methí hym�n, 
 and said to them, We should build with you, 

hoti h�s hymeis ekz�toumen tŸ theŸ hym�n, kai autŸ h�meis thysiazomen 
 for as you, we also inquire to your El; and to him we sacrifice 

apo h�mer�n Asaradd�n basile�s Assour tou enegkantos h�mas h�de.   
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 from the days of Esar-haddon king of Assyria, the one bringing us here.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEA@D  IY@X  X@YE  REYIE  LAAXF  MDL  XN@IE 3 

  EPIDL@L  ZIA  ZEPAL  EPLE  MKL-@L  L@XYIL 
L@XYI  IDL@  DEDIL  DPAP  CGI  EPGP@  IK 

:QXT-JLN  YXEK  JLND  EPEV  XY@K   

œŸƒ́‚́† ‹·�‚́š š́‚̧�E µ”E�·‹̧‡ �¶ƒ́Aºš¸ˆ �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

E’‹·†¾�‚·� œ¹‹µA œŸ’̧ƒ¹� E’́�́‡ �¶�´�-‚¾� �·‚́š¸ā¹‹¸� 
�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹µ� †¶’̧ƒ¹’ …µ‰µ‹ E’̧‰µ’¼‚ ‹¹J 

:“́š´P-¢¶�¶÷ �¶šŸJ ¢¶�¶Lµ† E’́E¹˜ š¶�¼‚µJ  
3. wayo’mer lahem Z’rubbabel w’Yeshu`a ush’ar ra’shey ha’aboth l’Yis’ra’El lo’-lakem  
walanu lib’noth bayith l’Eloheynu ki ‘anach’nu yachad nib’neh laYahúwah ‘Elohey  
Yis’ra’El ka’asher tsiuanu hamelek Koresh melek-Paras. 
 

Ezra4:3 But Zerubbabel and Yeshua and the rest of the heads of the fathers of Yisra’El 

said to them, It is not for you and for us to build a house to our El;  

but we ourselves shall together build to JWJY the El of Yisra’El,  

as King Koresh, the king of Paras has commanded us. 
 

‹3› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ζοροβαβελ καὶ Ἰησοῦς καὶ οἱ κατάλοιποι τῶν ἀρχόντων  
τῶν πατριῶν τοῦ Ισραηλ Οὐχ ἡµῖν καὶ ὑµῖν τοῦ οἰκοδοµῆσαι οἶκον τῷ θεῷ ἡµῶν,  
ὅτι ἡµεῖς αὐτοὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ οἰκοδοµήσοµεν τῷ κυρίῳ θεῷ ἡµῶν,  
ὡς ἐνετείλατο ἡµῖν Κῦρος ὁ βασιλεὺς Περσῶν.   
3 kai eipen pros autous Zorobabel kai I�sous  

And said to them Zerubbabel, and Jeshua, 

kai hoi kataloipoi t�n archont�n t�n patri�n tou Isra�l Ouch h�min kai hymin 
 and the rest of the rulers of the families of Israel, It is not for us and you 

tou oikodom�sai oikon tŸ theŸ h�m�n, hoti h�meis autoi epi to auto oikodom�somen 
 to build a house to our El, for we ourselves together shall build 

tŸ kyriŸ theŸ h�m�n, h�s eneteilato h�min Kyros ho basileus Pers�n.   
 to YHWH the El of Israel, as gave charge to us Cyrus the king of the Persians.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI-MR  ICI  MITXN  UX@D-MR  IDIE 4 

:ZEPAL  MZE@  MIDLANE 

†́…E†́‹-�µ” ‹·…̧‹ �‹¹Pµş̌÷ —¶š´‚́†-�µ” ‹¹†̧‹µ‡ … 
:œŸ’̧ƒ¹� �́œŸ‚ �‹¹†µ�µƒ̧÷E 

4. way’hi `am-ha’arets m’rapim y’dey `am-Yahudah um’balahim  ‘otham lib’noth. 
 

Ezra4:4 Then the people of the land weakened the hands of the people of Yahudah,  

and frightened them from building, 
 

‹4› καὶ ἦν ὁ λαὸς τῆς γῆς ἐκλύων τὰς χεῖρας τοῦ λαοῦ Ιουδα  
καὶ ἐνεπόδιζον αὐτοὺς τοῦ οἰκοδοµεῖν 

4 kai �n ho laos t�s g�s ekly�n tas cheiras tou laou Iouda  
 And were the people of the land enfeebling the hands of the people of Judah, 

kai enepodizon autous tou oikodomein  
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 and they impeded them to build.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  INI-LK  MZVR  XTDL  MIVREI  MDILR  MIXKQE 5 

:QXT-JLN  YEIXC  ZEKLN-CRE  QXT  JLN  YXEK 

‹·÷̧‹-�́J �́œ´ ¼̃” š·–´†̧� �‹¹ ¼̃”Ÿ‹ �¶†‹·�¼” �‹¹š¸�¾“̧‡ † 

:“́š´P-¢¶�¶÷ �¶‡´‹¸š´C œE�̧�µ÷-…µ”¸‡ “µš´P ¢¶�¶÷ �¶šŸJ 
5. w’sok’rim `aleyhem yo`atsim l’hapher `atsatham kal-y’mey Koresh melek Paras  
w’`ad-mal’kuth Dar’yawesh melek-Paras. 
 

Ezra4:5 and hired counselors against them to frustrate their counsel all the days  

of Koresh king of Paras, even until the reign of Daryawesh king of Paras. 
 

‹5› καὶ µισθούµενοι ἐπ’ αὐτοὺς βουλευόµενοι τοῦ διασκεδάσαι βουλὴν αὐτῶν πάσας  
τὰς ἡµέρας Κύρου βασιλέως Περσῶν καὶ ἕως βασιλείας ∆αρείου βασιλέως Περσῶν.   
5 kai misthoumenoi epí autous bouleuomenoi tou diaskedasai boul�n aut�n  

And they were hiring against them counselors to efface their counsel 

pasas tas h�meras Kyrou basile�s Pers�n 
 all the days of Cyrus king of the Persians, 

kai he�s basileias Dareiou basile�s Pers�n.   
 and unto the kingdom of Darius, the king of the Persians.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZEKLN  ZLGZA  YEXEYG@  ZEKLNAE 6 

:MLYEXIE  DCEDI  IAYI-LR  DPHY  EAZK 

ŸœE�̧�µ÷ œµK¹‰¸œ¹A �Ÿš·‡̧�µ‰¼‚ œE�̧�µ÷¸ƒE ‡ 

“ :�¹´�́�Eš‹¹‡ †́…E†́‹ ‹·ƒ¸�¾‹-�µ” †́’̧Š¹ā Eƒ̧œ´J 
6. ub’mal’kuth ‘Achash’uerosh bith’chilath mal’kutho  
kath’bu sit’nah `al-yosh’bey Yahudah wiY’rushalam. 
 

Ezra4:6 Now in the reign of Achashuerosh, in the beginning of his reign,  

they wrote an accusation against the inhabitants of Yahudah and Yerushalam. 
 

‹6› Καὶ ἐν βασιλείᾳ Ασουηρου ἐν ἀρχῇ βασιλείας αὐτοῦ ἔγραψαν ἐπιστολὴν ἐπὶ 
οἰκοῦντας Ιουδα καὶ Ιερουσαληµ.   
6 Kai en basileia* Asou�rou en archÿ basileias autou  
 And in the kingdom of Ahasuerus, and in the beginning of his kingdom,  

egrapsan epistol�n epi oikountas Iouda kai Ierousal�m.   
 they wrote a letter against the ones living in Judah and Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@AH  ZCXZN  MLYA  AZK  @ZYYGZX@  INIAE 7 

  QXT  JLN  @ZYYGZX@-LR  EZEPK  X@YE 
:ZINX@  MBXZNE  ZINX@  AEZK  OEZYPD  AZKE 

�·‚̧ƒ´Š œ´…̧ş̌œ¹÷ �́�̧�¹A ƒµœ´J ‚́U¸āµ�̧‰µU̧šµ‚ ‹·÷‹¹ƒE ˆ 

 “́š´P ¢¶�¶÷ ‚́U¸āµ�̧‰µU̧šµ‚-�µ” Ÿœ¾‡́’̧J š́‚̧�E 
– :œ‹¹÷́š¼‚ �́B¸šºœ̧÷E œ‹¹÷́š¼‚ ƒEœ´J ‘´‡¸U¸�¹Mµ† ƒ́œ¸�E 

7. ubimey ‘Ar’tach’shas’ta’ kathab Bish’lam Mith’r’dath Tabe’El  
ush’ar k’nawotho `al-‘Aar’tach’shas’ta’ melek Paras  
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uk’thab hanish’t’wan kathub ‘Aramith um’thur’gam ‘Aramith. 
 

Ezra4:7 And in the days of Artachshasta, Bishlam, Mithredath, Tabe’El  

and the rest of his colleagues wrote to Artachshasta king of Paras;  

and the writing of the letter was written in Aramaic and translated from Aramaic. 
 

‹7› καὶ ἐν ἡµέραις Αρθασασθα ἔγραψεν ἐν εἰρήνῃ Μιθραδάτῃ Ταβεηλ σὺν  
καὶ τοῖς λοιποῖς συνδούλοις αὐτοῦ πρὸς Αρθασασθα βασιλέα Περσῶν·   
ἔγραψεν ὁ φορολόγος γραφὴν Συριστὶ καὶ ἡρµηνευµένην.   
7 kai en h�merais Arthasastha egrapsen en eir�nÿ Mithradatÿ Tabe�l  
 And in the days of Artaxerxes wrote in peace Mithridath, and Tabeel,  

syn kai tois loipois syndoulois autou pros Arthasastha basilea Pers�n;   
 with the rest of his fellow-servants to Artaxerxes king of the Persians.  

egrapsen ho phorologos graph�n Syristi kai h�rm�neumen�n.   
 wrote The tribute-gatherer the writing in Syrian and being translated.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCG  DXB@  EAZK  @XTQ  IYNYE  MRH-LRA  MEGX 8 

:@NPK  @KLN  @ZYYGZX@L  MLYEXI-LR 

 †́…¼‰ †́š¸B¹‚ Eƒµœ¸J ‚́ş̌–´“ ‹µ�̧÷¹�̧‡ �·”¸Š-�·”¸A �E‰̧š ‰ 

:‚́÷·’̧J ‚́J̧�µ÷ ‚̧U¸āµ�̧‰µU¸šµ‚̧� �¶�̧�Eš¸‹-�µ” 
8. R’chum b’`el-t’`em w’Shim’shay saph’ra’ k’thabu ‘ig’rah chadah  
`al-Y’rush’lem l’Ar’tach’shas’t’ mal’ka’ k’nema’. 
 

Ezra4:8 Rechum the governor in charge and Shimshai the scribe wrote one letter  

against Yerushalam to King Artachstast, thus. 
 

‹8› Ραουµ βααλταµ καὶ Σαµσαι ὁ γραµµατεὺς ἔγραψαν ἐπιστολὴν µίαν  
κατὰ Ιερουσαληµ τῷ Αρθασασθα βασιλεῖ.   
8 Raoum baaltam kai Samsai ho grammateus egrapsan epistol�n mian  
 Rehum the master and Shimshai the scribe wrote letter one  

kata Ierousal�m tŸ Arthasastha basilei.   
 against Jerusalem to Artaxerxes the king, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @XTQ  IYNYE  MRH-LRA  MEGX  OIC@ 9 

  @ILTXH  @IKZQXT@E  @IPIC  OEDZEPK  X@YE 
:@INLR  @EDC  @IKPYEY  @ILAA  IEKX@  @IQXT@ 

‚́š¸–´“ ‹µ�̧÷¹�̧‡ �·”¸Š-�·”¸A �E‰̧š ‘¹‹µ…½‚ Š 

‚·‹´�̧P¸šµŠ ‚·‹́�¸œµ“̧šµ–¼‚µ‡ ‚·‹́’‹¹C ‘Ÿ†̧œ´‡´’̧J š́‚̧�E 
:‚·‹´÷̧�·” ‚E†¹C ‚·‹´�̧’µ�E� ‚·‹´�¸ƒ́ƒ ‹´‡̧J¸šµ‚ ‚·‹´“¸š´–¼‚ 

9. ‘edayin R’chum b’`el-t’`em w’Shim’shay saph’ra’  
ush’ar k’nawath’hon dinaye’ wa’Aphar’sath’kaye’ Tar’p’laye’  
‘Aphar’saye’ ‘Ar’k’way Bab’laye’ Shushan’kaye’ dihu’ `El’maye’. 
 

Ezra4:9 then wrote Rechum the governor in charge and Shimshay the scribe  

and the rest of their colleagues, the judges and the lesser governors, the officials,  

the secretaries, Arkwaites, the Babelonians, the Shusankites, that is, the Elamites, 
 

‹9› τάδε ἔκρινεν Ραουµ βααλταµ καὶ Σαµσαι ὁ γραµµατεὺς  
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καὶ οἱ κατάλοιποι σύνδουλοι ἡµῶν, ∆ιναῖοι, Αφαρσαθαχαῖοι, Ταρφαλλαῖοι,  
Αφαρσαῖοι, Αρχυαῖοι, Βαβυλώνιοι, Σουσαναχαῖοι, ∆αναῖοι, Ελαµαῖοι, 
9 tade ekrinen Raoum baaltam kai Samsai ho grammateus  

Thus judges Rehum the master, and Shimshai the scribe, 

kai hoi kataloipoi syndouloi h�m�n, Dinaioi, Apharsathachaioi, Tarphallaioi, 
 and the rest of our fellow-servants, the Dinaites, Apharsathchites, Tarpelites, 

Apharsaioi, Archuaioi, Babyl�nioi, Sousanachaioi, Davaioi, 4lamaioi, 
 Apharsites, Archevites, Babylonians, Susanchites, Dehavites, Elamites,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @XIWIE  @AX  XTPQ@  ILBD  IC  @IN@  X@YE 10 

:ZPRKE  DXDP-XAR  X@YE  OIXNY  IC  DIXWA  END  AZEDE 

‚́š‹¹Rµ‹¸‡ ‚́Aµš šµPµ’̧“´‚ ‹¹�̧„µ† ‹¹C ‚́IµLº‚ š´‚̧�E ‹ 

:œ¶’¶”¸�E †́š¼†µ’-šµƒ¼” š́‚̧�E ‘¹‹´š¸÷́� ‹¹C †́‹¸š¹™¸A ŸL¹† ƒ·œŸ†̧‡ 
10. ush’ar ‘umaya’ di hag’li ‘As’nappar raba’ w’yaqira’  
w’hotheb himo b’qir’yah di Sham’rayin ush’ar `abar-naharah uk’`eneth. 
 

Ezra4:10 and the rest of the nations which the great and noble Asnappar deported  

and settled them in the city of Shamrayin,  

and the rest of the region beyond the river and now 
 

‹10› καὶ οἱ κατάλοιποι ἐθνῶν, ὧν ἀπῴκισεν Ασενναφαρ ὁ µέγας καὶ ὁ τίµιος καὶ  
κατῴκισεν αὐτοὺς ἐν πόλεσιν τῆς Σοµορων, καὶ τὸ κατάλοιπον πέραν τοῦ ποταµοῦ·   
10 kai hoi kataloipoi ethn�n, h�n apŸkisen Asennaphar ho megas  

and the rest of the of the nations whom resettled Asnapper the great 

kai ho timios kai katŸkisen autous en polesin t�s Somor�n, 
 and the esteemed, and settled them in the cities of Samaria, 

kai to kataloipon peran tou potamou;   
 and the rest on the other side of the river. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IDELR  EGLY  IC  @ZXB@  OBYXT  DPC 11 

:ZPRKE  DXDP-XAR  YP@  JICAR  @KLN  @ZYYGZX@-LR 

‹¹†Ÿ�¼” E‰µ�̧� ‹¹C ‚́U¸šµB¹‚ ‘¶„¶�̧šµP †́’̧C ‚‹ 

– :œ¶’¶”¸�E †́š¼†µ’-šµƒ¼” �́’½‚ ¢¹‹´…̧ƒµ” ‚́J̧�µ÷ ‚̧U¸āµ�̧‰µU̧šµ‚-�µ” 
11. d’nah par’shegen ‘igar’ta’ di sh’lachu `alohi  
`al-‘Ar’tach’shas’t’ mal’ka’ `ab’dayik ‘enash `abar-naharah uk’`eneth. 
 

Ezra4:11 this is the copy of the letter which they sent to him:  

To King Artachstahast: Your servants, the men in the region beyond the river, and now 
 

‹11› αὕτη ἡ διαταγὴ τῆς ἐπιστολῆς, ἧς ἀπέστειλαν πρὸς αὐτόν  
Πρὸς Αρθασασθα βασιλέα παῖδές σου ἄνδρες πέραν τοῦ ποταµοῦ.   
11 haut� h� diatag� t�s epistol�s, h�s apesteilan pros auton  
 This is the disposition of the letter which they sent to him –  

Pros Arthasastha basilea paides sou andres peran tou potamou.   
 To Artaxerxes the king.  By your servants, the men on the other side of the river.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JZEL-ON  EWLQ  IC  @ICEDI  IC  @KLNL  @EDL  RICI 12 
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  OIPA  @ZYI@AE  @ZCXN  @ZIXW  MLYEXIL  EZ@  @PILR 
:EHIGI  @IY@E  ELLKY@  IXEYE 

 ¢´œ´‡̧�-‘¹÷ E™¹�¸“ ‹¹C ‚·‹´…E†́‹ ‹¹C ‚́J¸�µ÷̧� ‚·‡½†¶� µ”‹¹…̧‹ ƒ‹ 

 ‘¹‹µ’́A ‚́U¸�‹‚¹ƒE ‚́U¸…́š´÷ ‚́œ̧‹¸š¹™ �¶�¸�Eš‹¹� Ÿœ¼‚ ‚́’‹¶�¼” 
:EŠ‹¹‰µ‹ ‚́IµVº‚̧‡ E�¹�¸�̧�¶‚ ‹µšE�̧‡ 

12. y’di`a lehewe’ l’mal’ka’ di Yahudaye’ di s’liqu min-l’wathak `aleyna’ ‘atho  
liY’rush’lem qir’y’tha’ marad’ta’ ubi’ysh’ta’ banayin w’shuray ‘esh’k’lilu  
w’ushaya’ yachitu. 
 

Ezra4:12 let it be known to the king that the Yahudim who came up  

from you have come to us at Yerushalam; they are building the rebellious and evil city  

and are finishing the walls and repairing the foundations. 
 

‹12› γνωστὸν ἔστω τῷ βασιλεῖ ὅτι οἱ Ιουδαῖοι ἀναβάντες ἀπὸ σοῦ ἐφ’ ἡµᾶς ἤλθοσαν  
εἰς Ιερουσαληµ·  τὴν πόλιν τὴν ἀποστάτιν καὶ πονηρὰν οἰκοδοµοῦσιν,  
καὶ τὰ τείχη αὐτῆς κατηρτισµένοι εἰσίν, καὶ θεµελίους αὐτῆς ἀνύψωσαν.   
12 gn�ston est� tŸ basilei hoti hoi Ioudaioi anabantes apo sou  

Be it known to the king, that the Jews ascending from you to us 

ephí h�mas �lthosan eis Ierousal�m;  t�n polin t�n apostatin kai pon�ran 
 came into Jerusalem the city defecting and wicked, 

oikodomousin, kai ta teich� aut�s kat�rtismenoi eisin, 
 which they are building; and the walls of it are being readied, 

kai themelious aut�s anuy�san.   
 and the foundations of it they elevated.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @PAZZ  JC  @ZIXW  OD  IC  @KLNL  @EDL  RICI  ORK 13 

OEPZPI  @L  JLDE  ELA-DCPN  OELLKZYI  DIXEYE 

:WFPDZ  MIKLN  MZT@E   

‚·’̧A¸œ¹U ¢´… ‚́œ¸‹̧š¹™ ‘·† ‹¹C ‚́J̧�µ÷̧� ‚·‡½†¶� µ”‹¹…̧‹ ‘µ”¸J „‹ 

‘E’̧U¸’¹‹ ‚́� ¢́�¼†µ‡ Ÿ�̧ƒ-†́Ç’¹÷ ‘E�̧�̧�µU¸�¹‹ †́IµšE�̧‡ 
:™¹ˆ̧’µ†¸U �‹¹�̧�µ÷ �¾œ¸Pµ‚̧‡ 

13. k’`an y’di`a lehewe’ l’mal’ka’ di hen qir’y’tha’ dak tith’b’ne’ w’shurayah  
yish’tak’l’lun min’dah-b’lo wahalak la’ yin’t’nun w’ap’thom mal’kim t’han’ziq. 
 

Ezra4:13 Now let it be known to the king, that if that city is built and the walls are finished,  

they shall not pay tribute, custom or toll, and it shall damage the revenue of the kings. 
 

‹13› νῦν οὖν γνωστὸν ἔστω τῷ βασιλεῖ ὅτι ἐὰν ἡ πόλις ἐκείνη ἀνοικοδοµηθῇ  
καὶ τὰ τείχη αὐτῆς καταρτισθῶσιν, φόροι οὐκ ἔσονταί σοι οὐδὲ δώσουσιν·   
καὶ τοῦτο βασιλεῖς κακοποιεῖ.   
13 nyn oun gn�ston est� tŸ basilei hoti ean h� polis ekein� anoikodom�thÿ  
 Now then let it be made known to the king, that if that city should be rebuilt,  

kai ta teich� aut�s katartisth�sin, phoroi ouk esontai soi 
 and the walls of it should be readied, you shall have no tribute, 

oude d�sousin; kai touto basileis kakopoiei.   
 neither shall they pay anything, and this injuries kings!  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  @KLN  ZEXRE  @PGLN  @LKID  GLN-IC  LAW-LK  ORK 14 

:@KLNL  @PRCEDE  @PGLY  DPC-LR  @FGNL  @PL-JIX@  @L 

 ‚́J¸�µ÷ œµ‡¸šµ”¸‡ ‚́’̧‰µ�̧÷ ‚́�̧�‹·† ‰µ�̧÷-‹¹C �·ƒ»™-�́J ‘µ”¸J …‹ 

:‚́J¸�µ÷̧� ‚́’̧”µ…Ÿ†̧‡ ‚́’̧‰µ�̧� †´’̧C-�µ” ‚·ˆ½‰¶÷¸� ‚́’µ�-¢‹¹š¼‚ ‚́� 
14. k’`an kal-qabel di-m’lach heyk’la’ m’lach’na’ w’`ar’wath mal’ka’ la’ ‘arik-lana’  
l’mecheze’ `al-d’nah sh’lach’na’ w’hoda`’na’ l’mal’ka’. 
 

Ezra4:14 Now according to all, because we have partaken of the palace salt,  

and it is not fitting for us to see the king’s dishonor,  

therefore we have sent and informed the king, 
 

‹14› καὶ ἀσχηµοσύνην βασιλέως οὐκ ἔξεστιν ἡµῖν ἰδεῖν·   
διὰ τοῦτο ἐπέµψαµεν καὶ ἐγνωρίσαµεν τῷ βασιλεῖ, 
14 kai asch�mosyn�n basile�s ouk exestin h�min idein;   
 And it is not allowed for us to behold an indecency of the king:  

dia touto epempsamen kai egn�risamen tŸ basilei,  
On account of this we sent forth and made known to the king;  

_____________________________________________________________________________________________ 

GKYDZE  JZDA@  IC  @IPXKC-XTQA  XWAI  IC 15 

  @CXN  @IXW  JC  @ZIXW  IC  RCPZE  @IPXKC  XTQA   
  DEBA  OICAR  XECZY@E  OPCNE  OIKLN  ZWFPDNE 

:ZAXGD  JC  @ZIXW  DPC-LR  @NLR  ZNEI-ON 

‰µJ¸�µ†̧œE ¢´œ́†´ƒ¼‚ ‹¹C ‚́Iµ’́š¸�́C-šµ–¸“¹A šµRµƒ̧‹ ‹¹C ‡Š 

‚́…́š´÷ ‚́‹̧š¹™ ¢´… ‚́œ¸‹¸š¹™ ‹¹C ”µÇ’¹œ¸‡ ‚́Iµ’́š¸�´C šµ–¸“¹A  
DµEµ„¸A ‘‹¹…̧ƒ´” šECµU¸�¶‚̧‡ ‘´’¹…̧÷E ‘‹¹�̧�µ÷ œµ™¸ˆ̧’µ†¸÷E 
:œµƒ̧š´‰´† ¢́… ‚́œ¸‹¸š¹™ †´’̧C-�µ” ‚́÷¸�́” œ´÷Ÿ‹-‘¹÷ 

15. di y’baqar bis’phar-dak’ranaya’ di ‘abahathak  
uth’hash’kach bis’phar dak’ranaya’ w’thin’da` di qir’y’tha’ dak qir’ya’ marada’  
um’han’z’qath mal’kin um’dinan w’esh’tadur `ab’din b’gauah min-yomath `al’ma’  
`al-d’nah qir’y’tha’ dak hachar’bath. 
 

Ezra4:15 so that he may search in the scroll of the records of your fathers.   

And you shall discover in the scroll of the records  

and learn that that city is a rebellious city and damaging to kings and provinces,  

and insurrection was stirred up in it in past days; therefore that city was laid waste. 
 

‹15› ἵνα ἐπισκέψηται ἐν βιβλίῳ ὑποµνηµατισµοῦ τῶν πατέρων σου, καὶ εὑρήσεις  
καὶ γνώσῃ ὅτι ἡ πόλις ἐκείνη πόλις ἀποστάτις καὶ κακοποιοῦσα βασιλεῖς καὶ χώρας,  
καὶ φυγάδια δούλων ἐν µέσῳ αὐτῆς ἀπὸ χρόνων αἰῶνος·   
διὰ ταῦτα ἡ πόλις αὕτη ἠρηµώθη.   
15 hina episkeps�tai en bibliŸ hypomn�matismou t�n pater�n sou,  

that it should be examined in the scroll of memoirs of your fathers; 

kai heur�seis kai gn�sÿ hoti h� polis ekein� polis apostatis 
and you shall find and shall know that that city city is a defecting, 

kai kakopoiousa basileis kai ch�ras, 
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and one doing evil to kings; and for places 

kai phygadia doul�n en mesŸ aut�s  
and flights for your runaway servants it is in the midst of it  

apo chron�n ai�nos;  dia tauta h� polis haut� �r�m�th�.   
from the time of the eon.  On account of this, this city was made desolate.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @PAZZ  JC  @ZIXW  OD  IC  @KLNL  DPGP@  OIRCEDN 16 

  WLG  DPC  LAWL  OELLKZYI  DIXEYE 
:JL  IZI@  @L  @XDP  XARA 

 ‚·’̧A¸œ¹U ¢´… ‚́œ¸‹¸š¹™ ‘·† ‹¹C ‚́J̧�µ÷̧� †́’̧‰µ’¼‚ ‘‹¹”̧…Ÿ†̧÷ ˆŠ 

™´�¼‰ †́’̧C �·ƒ»™´� ‘E�̧�̧�µU¸�¹‹ †́IµšE�̧‡ 
– :¢´� ‹µœ‹¹‚ ‚́� ‚́š¼†µ’ šµƒ¼”µA 

16. m’hod’`in ‘anach’nah l’mal’ka’ di hen qir’y’tha’ dak tith’b’ne’  
w’shurayah yish’tak’l’lun laqabel d’nah chalaq ba`abar nahara’ la’ ‘ithay lak. 
 

Ezra4:16 We inform the king that if that city is built and the walls finished,  

by this means you shall have no possession in the province beyond the river. 
 

‹16› γνωρίζοµεν οὖν ἡµεῖς τῷ βασιλεῖ ὅτι ἐὰν ἡ πόλις ἐκείνη οἰκοδοµηθῇ  
καὶ τὰ τείχη αὐτῆς καταρτισθῇ, οὐκ ἔστιν σοι εἰρήνη.   
16 gn�rizomen oun h�meis tŸ basilei hoti ean h� polis ekein� oikodom�thÿ 

We make known then ourselves to the king, that if that city should be built,  

kai ta teich� aut�s katartisthÿ, ouk estin soi eir�n�. 
 and its walls should be set up, you shall not have peace 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRH-LRA  MEGX-LR  @KLN  GLY  @NBZT 17 

  OIXNYA  OIAZI  IC  OEDZEPK  X@YE  @XTQ  IYNYE 
:ZRKE  MLY  DXDP-XAR  X@YE 

�·”¸Š-�·”¸A �E‰̧š-�µ” ‚́J̧�µ÷ ‰µ�̧� ‚́÷´„¸œ¹P ˆ‹ 

‘¹‹´ş̌÷´�̧A ‘‹¹ƒ¸œ´‹ ‹¹C ‘Ÿ†̧œ´‡´’̧J š́‚̧�E ‚́š¸–´“ ‹µ�̧÷¹�̧‡ 
“ :œ¶”¸�E �́�¸� †́š¼†µ’-šµƒ¼” š´‚̧�E 

17. pith’gama’ sh’lach mal’ka’ `al-R’chum b’`el-t’`em w’Shim’shay saph’ra’  
ush’ar k’nawath’hon di yath’bin b’Sham’rayin ush’ar `abar-naharah sh’lam uk’`eth. 
 

Ezra4:17 Then the king sent an answer to Rechum the governor in charge,  

to Shimshay the scribe, and to the rest of their colleagues who live in Shamrayin  

and in the rest of the provinces beyond the river: Peace and now. 
 

‹17› Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ραουµ βααλταµ καὶ Σαµσαι γραµµατέα  
καὶ τοὺς καταλοίπους συνδούλους αὐτῶν τοὺς οἰκοῦντας ἐν Σαµαρείᾳ  
καὶ τοὺς καταλοίπους πέραν τοῦ ποταµοῦ εἰρήνην καί φησιν 

17 Kai apesteilen ho basileus pros Raoum baaltam kai Samsai grammatea  
Then sent the king to Rehum the master, and Shimshai the scribe,  

kai tous kataloipous syndoulous aut�n tous oikountas en Samareia*  
and to the rest of their fellow-servants of the ones living in Samaria,  

kai tous kataloipous peran tou potamou eir�n�n kai ph�sin 
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and the rest on the other side of the river, saying, Peace.  And he says,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:INCW  IXW  YXTN  @PILR  OEZGLY  IC  @PEZYP 18 

:‹´÷́…́™ ‹¹š½™ �µš́–¸÷ ‚́’‹¶�¼” ‘EU̧‰µ�̧� ‹¹C ‚́’́‡¸U¸�¹’ ‰‹ 

18. nish’t’wana’ di sh’lach’tun `aleyna’ m’pharash qeri qadamay. 
 

Ezra4:18 the document which you sent to us has been plainly read before me. 
 

‹18› Ὁ φορολόγος, ὃν ἀπεστείλατε πρὸς ἡµᾶς, ἐκλήθη ἔµπροσθεν ἐµοῦ.   
18 Ho phorologos, hon apesteilate pros h�mas, ekl�th� emprosthen emou.   

The tribute-gatherer whom you sent to us was called before me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ZIXW  IC  EGKYDE  EXWAE  MRH  MIY  IPNE 19 

  D@YPZN  OIKLN-LR  @NLR  ZNEI-ON  JC 
:DA-CARZN  XECZY@E  CXNE 

‚́œ¸‹¸š¹™ ‹¹C E‰µJ¸�µ†̧‡ EšµRµƒE �·”¸Š �‹¹ā ‹¹M¹÷E Š‹ 

†́‚̧Wµ’̧œ¹÷ ‘‹¹�̧�µ÷-�µ” ‚́÷¸�́” œ´÷Ÿ‹-‘¹÷ ¢´… 
:DµA-…¶ƒ¼”¸œ¹÷ šECµU¸�¶‚̧‡ …µš¸÷E 

19. umini sim t’`em ubaqaru w’hash’kachu di qir’y’tha’ dak  
min-yomath `al’ma’ `al-mal’kin mith’nas’ah um’rad w’esh’tadur mith’`abed-bah. 
 

Ezra4:19 And a decree has been issued by me, and a search has been made  

and it is found that that city has risen up against the kings in past days,  

that rebellion and revolt have been made in it, 
 

‹19› καὶ παρ’ ἐµοῦ ἐτέθη γνώµη καὶ ἐπεσκεψάµεθα καὶ εὕραµεν  
ὅτι ἡ πόλις ἐκείνη ἀφ’ ἡµερῶν αἰῶνος ἐπὶ βασιλεῖς ἐπαίρεται,  
καὶ ἀποστάσεις καὶ φυγάδια γίνονται ἐν αὐτῇ, 
19 kai parí emou eteth� gn�m� kai epeskepsametha  

And by me was rendered a decree, and they examined 

kai heuramen hoti h� polis ekein� aphí h�mer�n ai�nos 
and it was found that that city from days of the eon 

epi basileis epairetai, kai apostaseis kai phygadia ginontai en autÿ,  
against kings lifts itself up, and defections and exiles take place in it.  

_____________________________________________________________________________________________ 

DXDP  XAR  LKA  OIHILYE  MLYEXI-LR  EED  OITIWZ  OIKLNE 20 

:OEDL  ADIZN  JLDE  ELA  DCNE   

†́š¼†µ’ šµƒ¼” �¾�̧A ‘‹¹Š‹¹Kµ�̧‡ �¶�̧�Eš¸‹-�µ” Ÿ‡¼† ‘‹¹–‹¹RµU ‘‹¹�̧�µ÷E � 

:‘Ÿ†̧� ƒ·†̧‹¸œ¹÷ ¢́�¼†µ‡ Ÿ�̧ƒ †́C¹÷E  
20. umal’kin taqiphin hawo `al-Y’rush’lem w’shalitin b’kol `abar naharah  
umidah b’lo wahalak mith’y’heb l’hon. 
 

Ezra4:20 that mighty kings have ruled over Yerushalam, governing all the provinces  

beyond the river, and that tribute, custom and toll were paid to them. 
 

‹20› καὶ βασιλεῖς ἰσχυροὶ γίνονται ἐπὶ Ιερουσαληµ καὶ ἐπικρατοῦντες  
ὅλης τῆς ἑσπέρας τοῦ ποταµοῦ, καὶ φόροι πλήρεις καὶ µέρος δίδοται αὐτοῖς.   
20 kai basileis ischyroi ginontai epi Ierousal�m kai epikratountes hol�s  
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And kings strong were over Jerusalem prevailing over all the country  

t�s hesperas tou potamou, kai phoroi pl�reis kai meros didotai autois.   
beyond the river, and aboundant revenues and tribute were given to them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JL@  @IXAB  @LHAL  MRH  ENIY  ORK 21 

:MYZI  @NRH  IPN-CR  @PAZZ  @L  JC  @ZIXWE 

¢·K¹‚ ‚́Iµš¸ƒºB ‚́�´Hµƒ̧� �·”¸H E÷‹¹ā ‘µ”¸J ‚� 

:�́ā̧U¹‹ ‚́÷¸”µŠ ‹¹M¹÷-…µ” ‚·’̧A¸œ¹œ ‚́� ¢́… ‚́œ¸‹¸š¹™¸‡ 
21. k’`an simu t’`em l’batala’ gub’raya’ ‘ilek  
w’qir’y’tha’ dak la’ thith’b’ne’ `ad-mini ta`’ma’ yit’sam. 
 

Ezra4:21 So, now make a decree to cause these men to cease,  

that this city may not be built until a decree shall be given from me. 
 

‹21› καὶ νῦν θέτε γνώµην καταργῆσαι τοὺς ἄνδρας ἐκείνους,  
καὶ ἡ πόλις ἐκείνη οὐκ οἰκοδοµηθήσεται ἔτι,  
21 kai nyn thete gn�m�n katarg�sai tous andras ekeinous,  

And now establish a decree to cease work men for those,  

kai h� polis ekein� ouk oikodom�th�setai eti,  
so that that city shall not be built up any more!  

_____________________________________________________________________________________________ 

@LAG  @BYI  DNL  DPC-LR  CARNL  ELY  EED  OIXIDFE 22 

:OIKLN  ZWFPDL 

 ‚́�´ƒ¼‰ ‚·B¸ā¹‹ †́÷̧� †́’̧C-�µ” …µA̧”¶÷¸� E�́� Ÿ‡½† ‘‹¹š‹¹†̧ˆE ƒ� 

“ :‘‹¹�̧�µ÷ œµ™´ˆ¸’µ†̧� 
22. uz’hirin hewo shalu l’me`’bad `al-d’nah l’mah yis’ge’ chabala’  
l’han’zaqath mal’kin. 
 

Ezra4:22 Now beware of being negligent to do this;  

why should damage increase to the detriment of the kings? 
 

‹22› ὅπως ἀπὸ τῆς γνώµης πεφυλαγµένοι ἦτε ἄνεσιν ποιῆσαι περὶ τούτου,  
µήποτε πληθυνθῇ ἀφανισµὸς εἰς κακοποίησιν βασιλεῦσιν.   
22 hop�s apo t�s gn�m�s pephylagmenoi �te anesin poi�sai  

so that of the decree guarding you were you not be remiss to do 

peri toutou, m�pote pl�thynthÿ 
concerning this, lest at any time should be multiplied 

aphanismos eis kakopoi�sin basileusin.   
an extinction of power for an evil deed to happen to kings.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @ZYYGZX@  IC  @PEZYP  OBYXT  IC-ON  OIC@ 23 

  ELF@  OEDZEPKE  @XTQ  IYNYE  MEGX-MCW  IXW  @KLN 
:LIGE  RXC@A  END  ELHAE  @ICEDI-LR  MLYEXIL  ELIDAA 

‚́U¸āµ�̧‰µU̧šµ‚ ‹¹C ‚́’́‡¸U¸�¹’ ‘¶„¶�̧šµP ‹¹C-‘¹÷ ‘¹‹µ…½‚ „� 

E�µˆ¼‚ ‘Ÿ†̧œ´‡́’̧�E ‚́š¸–´“ ‹µ�̧÷¹�̧‡ �E‰̧š-�́…»™ ‹¹š½™ ‚́J̧�µ÷ 
“ :�¹‹´‰̧‡ ”´ş̌…¶‚̧A ŸL¹† E�¹HµƒE ‚·‹´…E†́‹-�µ” �¶�̧�Eš‹¹� E�‹¹†¸ƒ¹ƒ 
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23. ‘edayin min-di par’shegen nish’t’wana’ di ‘Ar’tach’shas’ta’  mal’ka’ qeri  
qadam-R’chum w’Shim’shay saph’ra’ uk’nawath’hon ‘azalu bib’hilu liY’rush’lem  
`al-Yahudaye’ ubatilu himo b’ed’ra` w’chayil. 
 

Ezra4:23 Then when the copy of King Artachshasta’s letter was read before Rechum  

and Shimshay the scribe and their colleagues, they went in haste to Yerushalam  

to the Yahudim and stopped them by force and power. 
 

‹23› Τότε ὁ φορολόγος τοῦ Αρθασασθα βασιλέως ἀνέγνω ἐνώπιον Ραουµ βααλταµ 
καὶ Σαµσαι γραµµατέως καὶ συνδούλων αὐτῶν·  καὶ ἐπορεύθησαν σπουδῇ  
εἰς Ιερουσαληµ καὶ ἐν Ιουδα καὶ κατήργησαν αὐτοὺς ἐν ἵπποις καὶ δυνάµει.   
23 Tote ho phorologos tou Arthasastha basile�s anegn�  

Then the tribute-gatherer of king Artaxerxes read 

en�pion Raoum baaltam kai Samsai grammate�s 
in the presence of Rehum the master, and Shimshai the scribe, 

kai syndoul�n aut�n;  kai eporeuth�san spoudÿ eis Ierousal�m  
and his fellow-servants.  And they went with diligence unto Jerusalem  

kai en Iouda kai kat�rg�san autous en hippois kai dynamei.   
and to Judah, and they caused them to cease work with horses and a force.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXIA  IC  @DL@-ZIA  ZCIAR  ZLHA  OIC@A 24 

:QXT-JLN  YEIXC  ZEKLNL  OIZXZ  ZPY  CR  @LHA  ZEDE 

�¶�¸�Eš‹¹A ‹¹C ‚́†´�½‚-œ‹·A œµ…‹¹ƒ¼” œµ�·Š¸A ‘¹‹µ…‚·A …� 

– :“́š´P-¢¶�¶÷ �¶‡´‹̧š´C œE�̧�µ÷¸� ‘‹·U¸šµU œµ’̧� …µ” ‚́�̧Š´A œ´‡¼†µ‡ 
24. be’dayin b’telath `abidath beyth-‘Elaha’ di biY’rush’lem  
wahawath bat’la’ `ad sh’nath tar’teyn l’mal’kuth Dar’yawesh melek-Paras. 
 

Ezra4:24 Then work on the house of Elohim in Yerushalam ceased,  

and it was stopped until the second year of the reign of Daryawesh king of Paras. 
 

‹24› τότε ἤργησεν τὸ ἔργον οἴκου τοῦ θεοῦ τοῦ ἐν Ιερουσαληµ  
καὶ ἦν ἀργοῦν ἕως δευτέρου ἔτους τῆς βασιλείας ∆αρείου τοῦ βασιλέως Περσῶν.   
24 tote �rg�sen to ergon oikou tou theou tou en Ierousal�m  

Then was idle the work of the house of the Elohim, the one in Jerusalem.  

kai �n argoun he�s deuterou etous t�s basileias Dareiou tou basile�s Pers�n.    
And it was idle until the second year of the kingdom of Darius king of Persia. 

 


